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Abstract: This paper outlines some of the characteristics of Chinese Waystage, a
texthook designed mainly for use in the UK Confucius Institute and Confucius
Classroom, and discusses their relevance to the TCSOL (Teaching Chinese to
Speakers of Other Languages) in general. The notions discussed in this paper
are(1) CEFR and Waystage guidance,(2) both China-UK language use contexts,(3)
language skills discrimination,(4) topic self-sufficiency,(5) grammar instruction
subordination, (6) exercises decreasement.
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Introduction

This textbook is compiled mainly based on Waystage 1990. Upon
completion of this textbook, the leamer’s language ability should reach
Level A2, which is stipulated in Common European Framework of
Reference for Languages: learning, teaching, Assessment.

This textbook is designed for leaming Chinese in a British social
environment. It systemically combines the use of Chinese in the
Chinese social environment and in the British social environment.

This textbook highlights the socializing functions of the language. It
mainly aims at cultivating the leamer’s Chinese listening and speaking
abilities. It appropriately delays and lowers requirements on the
leamer’s Chinese character reading and writing abilities, in hopes of
promoting the leaming and use of Chinese pinyin through developing
the leamer’s Chinese listening and speaking and promoting the leaming
and use of Chinese characters through developing leamers’ ability of
using Chinese pinyin.

Each volume of the textbook includes 9 lessons. Each lesson covers one
social topic.

Each lesson of the textbook includes seven parts. which are Leaming
Objectives, New Words, Texts, Extension, Dialogue Completion,
Language and Culture Notes and Out-of-class Exercises.

In Leaming Objectives, the textbook uses a ‘Can Do’ statement to
clearly illustrate the content of the socializing language abilities, which
the leamer should master after finishing the lesson.

New words include those that are used in both Texts and Extension
parts. There are around 20 new words for each lesson.

Texts include two brief dialogues, which are closely linked with social
topics and cover most of the new words and sentence pattemns. These
texts are the basic and concentrated leaming content.

The Extension part includes two sub parts, which are sentence
extension and dialogue extension.

The Sentence Extension mainly provides sentences, which are closely
related to social topics. The sentences are sorted and listed according to
social functions or sentence structures to extend the content of the texts.
This part is used to cultivate the leamer to freely and flexibly use the
content of the texts to socialize.

Dialogue Extension includes six new dialogues, which are formed with
the extended sentences. They provide various and more versatile social
situations to further improve leamers’ abilities and enable them to
freely and flexibly use the language.

Dialogue Completion includes six half completed dialogues, requesting
leamners to finish them using full and appropriate sentences based on the
designated situation. Completing social tasks is the transition bridge for
leamers to move towards proactive and practical socialization and can
be used to assess leamners leaming achievement.

Language Notes briefly explain the usage of new language
phenomenon and difficult words and phrases in the texts to help
leamers understand and use the language.

Out-of-class exercises remind leamers of the content and methods of
their further learning and practicing.

This textbook is accompanied by CDs, which contain the new words.
the texts and the extension parts of each lesson in MP3 format.
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FAR REAA?

Lesson Nine What do you want to buy?
Di-jiiké Nimai shénme?

1 LeamingObjectives 2] Hix

1. | CansaypricesinbothRMB and pounds BERRRIA A\ R AR
2. | Canexpressandaskwhattobuy REBEAATE M E AR
3. | Cansayandaskforprices BERSRIAANIE 114

4. | Canexpressandask how much things cost BEBEAHENEE S DK
5. | Candealwithpaymentandchange BRI TR,

2 NewWords 47

1. | pinggud n apple Eod|

2. zénme pron. how E4

3 mai V. to sell =

4. kudi/yuin mw. Chinese currency unit ot (B

5. gidn n money #

6. gongji mw. kilogram AN

7. | xiangjido n. banana HE

8. mii V. to buy x

9. yigong adv. altogether —I

10. | mdofiio mw. Chinese currency unit ESY)=:

11. | midnbdo n bread [

12. | zhe pron. this %

13. | zhdng mw. kind; type i

14. | bing/ymgbing mw. pound R

15. na pron. that Fili

16. | biinshi mw. penny i

17. | ba n. cup 1

18. | kafei n. coffee 14

19. | zhio v. to give (change) back #

3 Texts WX

Dialogue 1901 #if 1901

A: | Pinggud zénmemai? How much aretheapples? ERELAR?

B: | Pinggud lil kuai qién yi gongjin. Theapplesare sixkuaifor a kilo. FERNHE—AFT.
A: | Xiangjizo ne? Whatabout the bananas? HER?

B: | Yigongjin wii kudi. Fivekuaifora kilo. —AFrh.

A: | Womaiiliing gé pingguo. san gé xiangjio. I'llbuy two apples and three bananas. BERIER. = FE.
B: | Yigong liing kuii érmdo gidn. Two kuai andtwo maoaltogether. —HFHRFE.




Dialogue 1902 #fif 1902
A: | Nin mdi shénme? Can| help you? BEFLT
B: | W& méi mianbao. | want to buy some bread. HELEA.

Zhe zhdéng mianbao dudshao qgian yige?

How much is a loaf of this kind of bread?

BMERSPHE—?

A: | Yibang lit. One pound sixty. —4E75.

B: | Nazhdng ne? What about that kind? AHhR?

A: | Nazhdng mianbao bashi bianshi yigé. That kind of bread is eighty pence. FHEaNHEL—.

B: | WO méi lidng gé. Zai géi wo yi béi kafei. I'll buy two loaves. Please also give me a cup FELF. BTt
Géi ni gian. of coffee. Here's the money. SArsk.

A: | Zhdo nin sishi bianshi. Here's your forty pence change. wkiEm+HEt.

4 Extension FJ§

A. Sentence Extension AJFH &

Sentence Group 1901 A 1901

Ni méi shénme? Can| help you? MREA 242

2. Ni xidng mii shénme? What would you like to buy? PRABLH 27

3. Ni yao méi shénme? What do you want to buy? RELH A

4, Ni méi pinggud ma? Do you want to buy some apples? PREEER T

5. Ni mai pinggud, shi ma? You want to buy some apples, right? frEER, Bigd

6. Ni mai ji g& pinggud? How many apples do you want to buy? PFESAER?

7. Ni méi ji gongjin pinggud? How many kilos of apples do you want to buy? | #7224 e ?

‘ 8. ‘ Ni m3i dudshao pinggud? | How many apples do you want to buy? PFEZ DIER?
Sentence Group 1902 )¢ 1902
1. W5 mai pinggud. | (want to) buy some apples. PEER,

2. W0 xidng mai pinggud. | want to buy some apples. FABIER,

3. Wb yao mai pinggud. I'm going to buy some apples. FEILFR,

4. W& mai yigé pinggud. | (want to) buy an apple. HE—ER.

5. W5 xidng méi yigé pinggud. | want to buy an apple. HBIT—ER.

6. WO yao mai yigé pinggud. I’'m going to buy an apple. HBEIL—|EHR,

% W& mai yi gdngjin pinggud. | (want to) buy a kilo of apples. BE—NTER.
8. WO xidng mai yi gongjin pinggud. | want to buy a kilo of apples. BRI —AOTER.
9. Wa yao mai yi gongjin pinggud I'm going to buy a kilo of apples. HEI—ATER.
10. | W5 bt méi pinggud | don’t (want to) buy apples. HAEER,
Sentence Group 1903 )¢ 1903
1 Pinggud z&nme mai? How much are the apples? FEELR?

2. Xiangjiao zénme mai? How much are the bananas? HFEELRT

3. Mianbao z&nme mai? How much is the bread? "BEEAR?

4. Kaféi zénme mai? How much is the coffee? muEEAR?

5. Zhirdu z&nme mai? How much is the pork? BREALR?

6. Nidrou zénme mai? How much is the beef? FMEALR?

7. Yii z&nme mai? How much is the fish? BELR?

8. Tang z&nme mai? How much is the soup? WEARY

9. Tudodu zénme mai? How much are the potatoes? 18 ELER?

10. Mifan zénme mai? How much is the rice? KIREART




Sentence Group 1904 4 1904
1 Pinggud dudshao gian? How much are the apples? FRE T
2. Xiangjiao dudshao gian? How much are the bananas? HFEL DT
3. Mianbao dudshao gian? How much is the bread? HAZbE?
4, Kaféi dudshao gian? How much is the coffee? % D452
5. Zhirdu dudshao gian? How much isthe pork? b e A
6. Nidrou dudshao gian? How much is the beef? EmE 5T
7. Yt dudshao gian? How much is the fish? BEhi%

8. Tang dudshao gidn? How much isthe soup? WE DT

9. Tudodu dudshao gian? How much are the potatoes? TE£D4?
10. | Mifan dudshao gian? How much is the rice? KiRZ D42
Sentence Group 1905 ‘m¢A 1905

Pinggud dudshao qidn yigé?

How much is an apple?

FREDEAT

Xiangjiao dudshao gian yi gongjin?

How much is a kilo of bananas?

ERSDH—LTY

Mianbao dudshao qidn yigé?

How much is a loaf of bread?

BREIHE—M

Kafei dudshao qgian yi béi?

How much isa cup of coffee?

WS DH—#7 2

Zhurou dudshao qgidn yi gongjin?

How much is a kilo of pork?

e N

Nitrou dudshao gian yi fén?

How much is a portion of beef?

M OHE—h?

How much is a portion of fish?

=E )

Tang dudshao gian yi wan?

How much is a bowl of soup?

W o

2
3
4,
5.
8
9

Tudbu dudshao gian yi gongjin?

How much is a kilo of potatoes?

RCERL: i

1

6.

7. Yi dudshao gian yi fén?
10.

’ 0. ’ Mifan dudshao gian yi win?

How much is a bowl of rice?

KRS DT

Sentence Group 1906 4 1906

1 Yigé pinggud dudshao gidn ? How much is an apple? —ERZDH?

2. Yi gongjin xiangjido dudshao gian ? How much is a kilo of bananas? —nTEES MY
3. Yigé mianbao dudshao gian ? How much is loaf of bread? — 1 EEZ DY
4, Yi béi kaféi dudshao gidn ? How much is cup of coffee? —FrnndES 452

5. Yi gongjin zhardu dudshao gian ? How much is a kilo of pork? —ATRME DR
6. Yi fén nidrdu dudshao gian ? How much is a portion of beef? —iEmE bR

7. Yi fén yd dudshao qgian ? How much is a portion of fish? —hEE gL

8. Yi wén tang dudshao qidn ? How much is a bowl of soup? —WEin% P

9. Yi gongjin tidou dudshao gian ? How much is a kilo of potatoes? —AFrtE b
10. Yi win mifan dudshao gian ? How much is a bowl of rice? —REKIRE Y

Sentence Group 1907 ﬁléﬂ 1907

1 Pinggud yigeé dudshao gian? How much is an apple? ER—EDH?

2. Xiangjido yi gongjin dudshao gian? How much is a kilo of bananas? HE—ATE0E?
3. Mianbao yigé dudshao gian? How much is a loaf of bread? ABE— 052

4. Kafei yi béi dudshao qian? How much is a cup of coffee? ME—37 2 D452

5. Zhardu yi gongjin dudshao gian? How much iskilo of pork? BR—ar£049
6. Nitrdu yi fén dudshao qidn? How much is a portion of beef? ER—hE 0T

7. Y yi fén dudshao gian? How much is a portion of fish? B—1EPE?

8. Tang yi win dudshao gian? How much is a bowl of soup? b T

9, Tudou yi gongjin dudshao gian? How much is a kilo of potatoes? TE-LTEMERT
10. Mifan yi win dudshao qidn? How much is a bowl of rice? KIp—wE he?




Sentence Group 1908 ¢ 1908

1. Pinggud mai dudshao gian? How much are the apples? FREEZ L

2. Xiangjiao mai dudshao gian? How much are the bananas? HERS I

3. Mianbao mai dudshao gian? How much is the bread? EAREDERT

4. Kaféi mai dudshao gian? How much is the coffee? MR DT

5. Zharou mai dudshao gian? How much is the pork? BEHERE e

6. Nitrou mai dudshao gian? How much is the beef? ML DL

7. Yii mi dudshao gian? How much is the fish? axREIHE?

8. Tang mai dudshao gian? How much is the soup? WRE T

9. Tuddu mai dudshao gian? How much are the potatoes? TEREDET

10. Mifan mai dudshao gian? How much is the rice? KIRZE D2

Sentence Group 1909 4 1909

1 Pinggud mai dudshao qian yigé? How much is an apple? FRELZDHE—T

2. Xiangjiao mai dudshao gian yi gongjin? How much is a kilo of bananas? HFEREPHE—AT?

3. | Mianbao mai dudshao qidn yige? How much is loaf of bread? BARLDEF—T

4. Kaféi mai dudshao qgian yi béi? How much is a cup of coffee dEsE % /b3 —H7 2

5. Zhurou mai dudshao gian yi gongjin? How much is a kilo of pork? BAREPH—OT?

6. Nitrdu mai dudshao gian yi fén? How much is a portion of beef? FMEE PE—?

7. Y mai dudshao gian yi fén? How much is a portion of fish? BREDE—HT

8. Tang mai dudshao qidn yi win? How much is a bowl of soup? WL DE—?

9. Tiidou mai dudshao gian yi gongjin? How much is a kilo of potatoes? TEZESH—LT?
’ 10. ‘ Mifan mai dubshao gian yi wan? How much is a bow! of rice? KIRRE DHE—H?

Sentence Group 1910 4H 1910

1. Yigé pinggud mai dudshao gian ? How much is an apple? —MNERZRZ DK

2. Yi gongjin xiangjiao mai dudshao gian ? How much is a kilo of bananas? —ATEERE DY

3. Yigé mianbao mai dudshao gian ? How much is loaf of bread? —MERRE T

4. Yi béi kaféei mai dudshao gian ? How much is a cup of coffee — IR £ 4% T

5. Yi gongjin zharou mai dudshao qian ? How much is a kilo of pork? — A FTRMRE iR

6. Yi fén nidrou mai dudshao gian ? How much is a portion of beef? —EmERE T

7. Yi fén yd mai dudshao qian ? How much is a portion of fish? —HBRE DT

8. Yi wan tang mai dudshao gian ? How much is a bowl of soup? —WpipERS DT

9. Yi gongjin tiddu mai dudshao gian ? How much is a kilo of potatoes? —AFTERESEL

10. Yi wan mifan mai dudshao gidn ? How much is a bowl of rice? —WiRiRRE T

Sentence Group 1911 4 1911

1. Yi kuai gian. One kuai. —h4E,

2. Yi kuai wii mao gian. One kuai and five mao. —HAH L,

3. ¥i kudi wii mao san fén gidn. One kuai, five mao and three fen. —HRAE=0.

4. Yi kuai ling san fén gian One kuai and three fen. —HBE=7n%.

5| Yikuai. One kuai. —H#.

6. Yi kuai wii méo. One kuai and five mao. —HRE.

[/ Yi kudi wii méo san fén. One kuai, five mao and three fen. —HREE=7

8. Yi kuai ling san fén. One kuai and three fen. —HE=4.

9. Yi kudi wil. One kuai and five mao. —HA.

10. Yi kuai wii méo san. One kuai, five mao and three fen. —#RE=.

11 Yi kuai ling san. One kuai and three fen. —HE=,




Sentence Group 1912 W4 1912

1 Yi yingbang. One pound. —HfE,

r Yi bang. One pound. —42.

3. Yi bang wii bianshi. One pound and five pence. —#E=h{E+.

4, Yi bang shiwii bianshi. One pound and fifteen pence. —E+hEL.

5. Yi bang wishiwi bianshi. One pound and fifty-five pence. —Ehth{Et.

6. Yi bang jitishiwl bianshi. One pound and ninety-five pence. —EA+REL.

7. Jitishijiti bianshi. Ninety-nine pence. AthEL.

Sentence Group 1913 ﬁ]éﬂ 1913

1. Pinggud wii mao gian yigé. Apples are five mao for one. EREREH—.

2. Yigé pinggud wi mdo gian. One apple is five mao. —ERREH.

3. Pinggud yigé wii mao gian. One apple is five mao. EE—REH.

4. Pinggud mai wii kuai gidn yi gdngjin. Apples are five kuai per kilo. FTRERHRE—NT.
5. Yi gongjin pinggud mai wii kuai gian. A kilo of apples is five kuai. —AERR AT,
6. Pinggud yi gongjin mai wi kuai gian. A kilo of apples is five kuai. ER-ARAHE.
Sentence Group 1914 ﬁléﬂ 1914

1. Zhégé pinggud zénme mai? How much is this apple? BNERELR?

2, Zhégé pinggud dudshao gian? How much is this apple? FANERL DY

3. Zhégé pinggud wii mao gian. This apple is five mao. EEERER.

4. | W& maizhege pinggud. I'll buy this apple. BEXAER,

5. Zhé zhdng pinggud z&nme mai? How much is this kind of apple? FHERELAR?

6. Zhé zhdng pinggud dudshao gian? How much is this kind of apple? PANERZ T

7. Zhé zhdng pinggud dudshio gian yigé? How much is one of this kind of apple? PR Z b — e
8. Zhé zhdng pinggud yi gongjin dudshao gidn? How much is a kilo of this kind of apple? PIER—ATE0H7
9. Zheé zhdng pinggud yigé wii méo gidn? This kind of apple is five mao for one. TR hEH.
10. Zhé zhdng pinggud wi kuai gian yi gdngjin. This kind of apple is five kuai for one kilo. PAER RSO T.
11. | W& méizhé zhdng pinggud. Ill buy this kind of apple. BEER.
Sentence Group 1915 4 1915

1 Nagé pinggud zénme mai? How much is that apple? P ERELR?

2. Nageé pinggud dudshao gian? How much is that apple? PNERL DT

3. Nagé pinggud wii mao gian. That apple is five mao. PNERERER.

4. W& mai nagé pinggud. I'll buy that apple. BEER.

5. Na zhdng pinggud z&nme mai? How much is that kind of apple? PHERELRY?

6. Na zhdng pinggud dudshao qidn? How much is that kind of apple? IhER L D47

7. Na zhdng pinggud dudshio gian yige? How much is one of that kind of apple? IFERZ DT
8. Na zhong pingguo yi gongjin dudshao gian? How much is a kilo of that kind of apple? | BpiPER—i & 572
9. Na zhéng pinggud yigé wi méo gian? That kind of apple is five mao for one. BHER—PRER.
10. | Na zhdng pinggud wii kui gidn yi gongjin. Thatkind of apple is five kuai for one kilo. | B ER A~ 7o
11. | W& méina zhdng pinggud. Il buy that kind of apple. HEHHER,
Sentence Group 1916 4l 1916

1. | Dudshao gian? How much? Z/0587

2. | Géi ni dudshao gian? How much should | give you? SR E e

3. | Yao dudshao gian? How much do you want? BE T

4. | Yao géini dudshao gian? How much should | give you? TISRE D4R

5. | W& yao géini dudshao gian? How much should | give you? HESRE P47




W0 yao géi ni ji kui gian?

How much should | give you (in kuai)?

HELIFRE?

W& yao géini ji yingbang? How much should | give you (in British pounds)? B NEET
Sentence Group 1917 w4 1917
1. | Géi nigian. Here's the money. SR,
2. | Géi nishikuai gian. (Fll) give you ten kuai. SRR
3. | G& niérshi bang. (Pll) give you twenty pounds. SRR,
4. | Zhao nigian. Here's the change. HAres.
5. | Zhdo ni shi kuai gian. Here's your ten kuai change. HAr Tk,
6. | Zh3o niwil méo san fan gian. Here's your five mao and three fen change. HAFRE=9%%.
7. | Zhdo niyi bang érshiwi bianshi. Here is your one pound and twenty-five pence change. HAf—E-1ThEL.
8. | Zhdo nisan gé bianshi. Here is your three pence change. Hir=181.
Sentence Group 1918 ¢ 1918
Yigdng dudshao gidn? How much altogether? —HEL D2
Yigong yao dudshao gian? How much altogether do you want? —HEZ D
Yigong lits kuai gian. It's six kuai altogether. —thst,
Yigong yao lits kuai gian. It's six kuai altogether. —HEHE.
WO yigong géi ni lits kuai gian. | gave you six kuai altogether. F— iR .

W0 yigdng mii lil g& mianbao.

I'll buy six loaves of bread altogether.

HHEEAEE.

Waomen yigong yao it béi kafei.

We're going to have six cups of coffee altogether.

BA—HEZ7 A

Women yigong you lit g& Zhonggub péngyou.

We have six Chinese friends altogether.

HN—EF7 HERR.

1
2
3
4
5,
6
7
8.
9.

] | Women jia yigong ybu liti g& rén.

| There're six people altogether in our family.

By

B. Dialogue Extension &4 &

Dialogue 1903 #fif 1903

A: | Niyao shénme? Can| help you? 'fﬁ{gﬁ'ﬁ\ ?

B: | W0 xidng mai xiangjiao, | want to buy some bananas. How much is one | B#BEZEE, £ H—0r?
dudshao gian yi gongjin? kilo?

A: | Sikuai gian yi gongjin. (It's) four kuai for a kilo. TR~ T
W& mii ban gongjin. I'll buy half a kilo. BEFAT.

A: | Hiode. OK. 14,

Dialogue 1904 715 1904

A: | Zhé zhéng pinggud z&nme mai? How much is this kind of apple? XHEREAR?

B: | Yigongjin lit kuai gin. (It's) six kuai for a kilo. — o,

A | Nazhdngne? What about that kind? AE?

B: | Wi kudi wii. (It's) five kuai and five mao. A,

A: | W& miizhé zhong. I'll buy this kind. LA,

B: | Mii dudshao? How much? TEH9

A | Sige. Four. 4,




#fif 1905

A: | W& mai si gé pinggud, san gé xiangjido.

I'll buy four apples and three bananas.

FEONER, =NEFE.

B: | Sigé pinggud ling kuai lit,
san gé xiangjiao yi kuai ling wii.

Four apples is two kuai and six mao. Three bananas
is one kuai and five fen. It's three kuai, six mao and

P E R AR,
=EE—HER.

Yigong shi san kuai lit méo wii. five fen altogether. —HB=HAET.
A: | Gé&ini si kuai gian. Here's four kuai. SRR
B: | Zhdo nisan mao wi. Here's your three mao and five fen change. HKIF=FH.

Dialogue 1906 i 1906

A: | Wb mii lidng g& mianbao. I'll buy two loaves of bread. LI EA .

B: | Hio de. Haiyao biéde ma? OK. Anything else? . EERIRIG?
A: | Zaigéi wd yigé xiangjiao ba. Please also give me a banana. Baik—EER.
B: | Yigong lidng yingbang qishi bianshi. Two pounds and seventy pence altogether —HmEEtHEL.
A: | Géinisanbang. Here's three pounds. BiR=8.

B: | Zhdo nisanshi bianshi. Here's your thirty pence change. Hir=tEt.
Dialogue 1907 #id 1907

A: | Haiydu kafai ma? Is there any coffee left? EE NS 2

B: | Ydu, liing bang yi béi. Yes. Two pounds for a cup. B, WE—F.

A: | G&iwd lai lidng bai. Please give me two cups. Here’s the money. SEHEMIT .

G&i ni gidn, zhe shi si bang. (This is) four pounds. SR, XEmeE.
B: | Xiexiel Thanks! Ll
A: | B kdgi. Alright. AEZS.
Dialogue 1908 #if 1908
A: | Nin m3ishénme? Can| help you? BEFLT
B: | W& xidng mai pinggud. | want to buy some apples. AT ER,

Zhé zhdng pinggud zénmeyang? What is this kind of apple like? HEERELE?
A: | Zhé zhdng pinggud hén hio. This kind of apple is very good. IR
B: | Dudshao gian yi gongjin? How much is one kilo? Z0E—0TT
A: | San bang sishijiti bianshi. Three pounds and forty-nine pence. =8t+hE+.
B: | WO miisan gb. I'll buy three. BE=".
A: | Haiyao mai biéde ma? Anything else? FELFIEE?
B: | Buyao le. Xiéxie! No. Thanks! BT . i
5 Complete the following dialogues  SERXT %
Dialogue 1909 #fifi 1909
A: | Xiangjiao zénme mai? How much are the bananas? HEELEY
B:
A: | Pinggud ne? What about the apples? ERR?
B:
A: | W3 mai san gé xiangjido. I'll buy three bananas. BEL=1EFE.
B:
Dialogue 1910 i 1910
B Zhé zhdng mianbao lifng kuai wi yigé? This type of breadis two kuai and five mao for a roll. | 2 E B FHEA—].
A: | Nazhdngne? What about that type? AHh0R?
B:
A: | Wb miizhé zhdng, mai lidng gé. V'l buy this type and P'll buy two, please. FILA, LE.
B




Dialogue 1911 #if 1911

A: | Haiydu kaféi ma? Is there any coffee left? B MES ¢

B

A: | G&iwd yibei. Please give me a cup. SH—IF.

B: | Héo de. Hai yao biéde ma? OK. Anything else? 1R, BRI ?

A

Dialogue 1912 *if 1912

A:

B: | Yigongjin si kuailit. Four kuai and six mao for a kilo. — TR,

A:

B: | San kuai wii yi gdngjin. Three kuai and five mao for a kilo. =HA—Af.

A:

B: | Yigdng wii kuai ling lil. It's five kuai and six fen altogether. —HAHER,

Dialogue 1913 *if 1913

A:

B: | Héiyao biéde ma? Anything else? ERFG?

A:

B: | Yigdng shisan bang sishigi bianshi. It's three pounds and forty-seven pence — B =EmH{ELt,
altogether.

A:

’ B: | Zh3o ni san gé bianshi. Here's your three pence change. ‘ HF=1MEL.
Dialogue 1914 *if 1914
A: | W& miilidng g& mianbao, yi béi kaféi. 1 want to buy two bread rolls and a cup of coffee. | T/ MEE, —FFHIME.
B:

A: | Biyao. No, nothing else. AE,

B:

A: | Géinigian. Here's the money. éﬁ’fff\%ﬁo
B: | Zhé shi wii bang, Here's five pounds. HERE,

6 Language Notes 535 X

1. How to express prices in RMB

ARMHEERAE

The basic unit of RMB is ‘yuan’, which is often substituted with ‘kuai’ in oral
Chinese. One tenth of one ‘yuan’ is called ‘jido’, which is often substituted
with ‘médo’” in oral Chinese. One tenth of one ‘jido” is called ‘fén”. The wayto
say the price is "n kuai n jido n fén", for example, si kuai wi mao lit fén.
When the unit ‘mao’ is zero, ‘ling’ should be added to replace that unit, for
example, si kudi ling lit fén. When there is a currency unit at the front, the

ARMHEARUE “Tt (B) 7, OEFER
i;EHE “ghr ; «;TE» E“J+§J\‘Z_quﬁﬂ «%n g DWE
EREME” “ATHToZME D7 .
BEG “nRnFnn” W BRAEFD” .
“EF7 R—HHTROE, BIE—F”,
IR . WERHTHELNNE, RE

last currency unit can be omitted, for example, si kuai wii. When there is a
currency unit at the end of the price, the character ‘gian’ can be added, for

b ws i e
example, si kuai wii méo gian.

—MEMRUATERE A, M “ORE” . H#
R S B AR, T E— %" 7
i “mRAER” .




2. Pronouns ‘zhé’ and ‘nd’ 838 “X” #n “3p”

Pronouns ‘zhé’ and ‘nd" are used to refer to or substitute something. ‘zhe’ 538 “9X7 A0 “BPT BIEiREES, ‘e
refers to something nearby and ‘n&’ refers something further away. When | | 2118, “3F” Bini5. Frigir, <7 0 <37
referring to things, ‘zh&’ and ‘nd’ are usually followed by measure words or | | HIEE—REA &, TEEHEFF. H.

numeral-classifier compound. For example: I EE.
W& méi zhégé mianbao. BENH B
W8 méi na lising g& mianb3o. RELE, BELTH.

Zhé shi Yuéhan, na shi Li Ming.

7 Out-of-class exercise BRI EZE

1. | Listen to the recording. IMERFE

2. | Listen and repeat the recording. PR ARE

3. | ReadChinese pinyin while listening to the recording. WMEARE, DENEHE

4. | Readthe Chinese characters while listening to the recording (optional). D ARE, DENF (i)

5. | Make dialogues with a partner using the text material. EREAE, BRA#TEE

6. | Use Chinese pinyin to copy text dialogues. B HE NS RE

7. | Use Chinese pinyin to dictate text dialogues. BEHEIS RSN

8. | Use Chinese pinyin to compose dialogues which are similar to the text. FANEHE B CRSNE AR RIEAR I




